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TECHNISCHE DATEN e technical data e dati tecnici ¢ caractéristiques techniques MaBstab 1:20 Mastab 1:10

Breite (EinbaumaB Korpus) 550 mm
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Tiirrahmenhahe 510/570 /680 mm X L ] =

height doorframe e altezza antina e hauteur du cadre de porte ,,% ~ | ‘ L ?JJ ™ [
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Tiirformen Ecke 90° e corner 90° @ angolo 90° e angle 90 ‘ D
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Hdhe 1230-1430 / 1290-1490 / 1400-1600 mm % | mzl % i
height e altezza ® hauteur 5 ‘ j = =
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Gewicht 105/109 /117 kg < Rl =
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Nennwérmeleistung It. EN 13229 TkW e ! 546 ‘ 3
nominal heat output according to EN e resa nominale secondo norme EN e puissance
de chauffage selon EN MaBstab 1:20 MaBstab 1:10
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min. / max. Heizleistung 3,5-9 kW e Y J» et |
min. / max. heat output e potenzialita termica effettiva ® puissance de chauffage B IS s e i B . — | ‘ 366 -
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Rauchrohrabgang @180 mm TE +— | \ L J]E —
flue pipe outlet ® diametro uscita fumi e sortie de tuyau de fumées } } > ‘ | }Uﬁ S [ _
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Abgasmassenstrom 7,50/s - [ Jr a
flue gas mass flow e flusso fumi e flux massique de gaz d'echappement b ‘L = <
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Abgastemperatur 330°C | gs LJ =l
flue gas temperature e temperatura fumi e température de gaz d'echappement ?i | 460 . ‘E; . & - %
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Mindestforderdruck 12 Pa ] 8 E
minimum feed pressure ® depressione min. necessaria @ pression de transport . \ @
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Umluftquerschnitt ohne / mit metallischer Nachheizflache 700/1100 cm? S [ = =
convection air cross section without/with metallic heat exchanger e sezione = = x
trasversale aria convettiva senza/con scambiatore di calore metallico e section arrivée % = =
dair sans / avec surface de chauffe métallique § —1 ‘f: ‘ =
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Dammschichtdicken Promasil 950 KS (Boden / Seite / hinten / Decke*) 0/60/60 mm ; “‘ =3
insulation thickness Promasil 950 KS (floor / sides / rear / ceiling™)  spessore iso-
lante Promasil 950 KS - silicato di calcio (inferiore / laterale / posteriore / superiore®) MaBstab 120, 4 150 s MaBstab 1:10
e ¢épaisseurs d'isolant Promasil 950 KS (sol / coté / arriére / en haut*) T = by
Geschlossene Anlage mdglich ja  yes o si  oui = — ] - fﬁﬁ -
closed construction possible e installazione ermetica possibile @ = | “%” —_— ]
installation hermétique possible ¥ | i L _ﬂ;
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Keramische Ziige: Lange maximal 4m ¥ &”W %
connection to ceramic flue heat exchangers: length max. e convogliamento in ~ l Jz i
scambiatore ceramico: lungo massimo / refrattario e circulation d'air chaud dans \ qP ‘L = <L
canalisation céramique: longeur max. _ = S J §
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Klapptiire ] “ - & - %
hinged door e apertura a battente ® porte ouverture latérale = = a0 - 975 g g
Anschlag von links auf rechts wechselbar e door rabbet can be exchanged from left to § =
right e huisserie de la porte peut étre mise de gauche a droite \ g
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Doppelscheibe X 3 ﬁ /)
double glass e doppio vetroe double vitrage AET_!;’*Z:\\ g L X 3 vl = =
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* laut landesublicher Installationsnormen e specification concerning fire preven- > & S . ,3',§ g ‘ '
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\.“W Zeichnungen inkl. Konvektionsmantel und Designrahmen © drawings including convection cladding and deco frame ©

i disegni includono mantello convettivo e profilo di finitura e plans comprenant enveloppe de convection et cadre design



